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ORDONNANCE 
 

concernant l'indexation de certains éléments 
du financement des établissements pour aînés, 
des centres de rééducation fonctionnelle et des 
équipes multidisciplinaires d'accompagnement 

en soins palliatifs 

 
ORDONANTIE 

 

betreffende de indexering van bepaalde 
onderdelen van de financiering van de 

voorzieningen voor ouderen, van de centra voor 
revalidatie en van de multidisciplinaire 

begeleidingsteams voor palliatieve verzorging 
 

Article 1er Artikel 1 

La présente ordonnance règle une matière visée à 
l’article 135 de la Constitution. 

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 135 van de Grondwet. 

Article 2 Artikel 2 

Pour l’application de la présente ordonnance, il faut 
entendre par: 

Voor de toepassing van deze ordonnantie dient te 
worden verstaan onder: 

1° Convention: la convention visée à l’article 3, 5°, de 
l’ordonnance du 23 mars 2017 portant création de 
l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux 
personnes et des prestations familiales; 

1° Overeenkomst: de overeenkomst, zoals bedoeld in 
artikel 3, 5°, van de ordonnantie van 23 maart 2017 
houdende de oprichting van de bicommunautaire 
Dienst voor Gezondheid, Bijstand aan Personen en 
Gezinsbijslag; 

2° Allocation aux établissements pour aînés: l’allocation 
complète ou partielle visée à l’article 1er, 5° et 6°, de 
l’arrêté ministériel du 6 novembre 2003 fixant le 
montant et les conditions d’octroi de l’intervention 
visée à l’article 37, § 12, de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 
14 juillet 1994, dans les maisons de repos et de soins et 
dans les maisons de repos pour personnes âgées ou 
l’intervention visée à l’article 1er, alinéas premier et 
deux, de l’arrêté ministériel du 22 juin 2000 fixant 
l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, dans les centres de soins 
de jour; 

2° Tegemoetkoming aan de voorzieningen voor 
ouderen: de volledige of partiële tegemoetkoming, 
zoals bedoeld in artikel 1, 5° en 6°, van het ministerieel 
besluit van 6 november 2003 tot vaststelling van het 
bedrag en de voorwaarden voor de toekenning van de 
tegemoetkoming, bedoeld in artikel 37, § 12, van de 
wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, in de rust- en 
verzorgingstehuizen en in de rustoorden voor 
bejaarden of de tegemoetkoming, zoals bedoeld in 
artikel 1, eerste en tweede lid van het ministerieel 
besluit van 22 juni 2000 tot vaststelling van de 
tegemoetkoming bedoeld in artikel 37, §12, van de 
wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14  juli 1994, in de centra voor 
dagverzorging; 

3° Intervention dans les soins palliatifs: la partie indexable 
du montant forfaitaire octroyé aux équipes 
multidisciplinaires d’accompagnement en soins 
palliatifs, conformément aux conventions conclues 
pour ce secteur; 

3° Tegemoetkoming in de palliatieve zorg: het 
indexeerbare gedeelte van het forfaitaire bedrag 
toegekend aan de multidisciplinaire 
begeleidingsteams voor palliatieve verzorging 
overeenkomstig de voor die sector afgesloten 
overeenkomsten; 

4° Intervention dans les prestations de rééducation 
fonctionnelle: la partie indexable du montant forfaitaire 
octroyé aux centres de rééducation fonctionnelle, 
conformément aux conventions conclues pour ce 
secteur. 

4° Tegemoetkoming in de revalidatieverstrekkingen: het 
indexeerbare gedeelte van het forfaitaire bedrag 
toegekend aan de centra voor revalidatie 
overeenkomstig de voor die sector afgesloten 
overeenkomsten. 
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Article 3 Artikel 3 

En ce qui concerne l’indexation de l’allocation aux 
établissements pour aînés, de l’intervention dans les soins 
palliatifs et de l’intervention dans les prestations de 
rééducation fonctionnelle, les règles suivantes sont 
d’application: 

Voor wat de indexering van de tegemoetkoming aan de 
voorzieningen voor ouderen, de tegemoetkoming in de 
palliatieve zorg en de tegemoetkoming in de 
revalidatieverstrekkingen betreft, gelden de volgende 
regels: 

1° chaque fois que la moyenne des indices quadrimestriels 
des prix à la consommation atteint l’un des indices 
pivots ou est ramenée à l’un d’eux, les allocations 
mentionnées ci-dessus ou leur partie indexable sont 
calculées de nouveau en les affectant du coefficient 
1,02n où n représente le rang de l’indice pivot atteint. 

1° iedere keer dat het gemiddelde van de 
viermaandelijkse indexcijfers der consumptieprijzen 
een van de spilindexen bereikt of tot een ervan wordt 
herleid, worden de hierboven vermelde 
tegemoetkomingen of het indexeerbare gedeelte 
daarvan opnieuw berekend door de coëfficiënt 1,02n 
erop toe te passen, waarbij n de rang van de bereikte 
spilindex vertegenwoordigt.  

À cette fin, cet indice pivot est désigné par un numéro 
de suite indiquant son rang, le numéro 1 désignant 
l’indice pivot qui suit l’indice pivot auquel le montant 
de base a été lié. 

Te dien einde wordt die spilindex aangeduid met een 
volgnummer dat zijn rang opgeeft, waarbij het 
nummer 1 de spilindex aanduidt die volgt op de 
spilindex waaraan het basisbedrag gekoppeld werd.  

Pour le calcul du coefficient 1,02n, les fractions d’un dix-
millième d’unité sont arrondies au dix-millième 
supérieur ou omises selon qu’elles atteignent ou non 
50 % d’un dix-millième; 

Voor het berekenen van de coëfficiënt 1,02n worden 
de breuken van een tienduizendste van een eenheid 
afgerond tot het hogere tienduizendste of 
weggelaten, naargelang zij al dan niet 50% van een 
tienduizendste bereiken; 

2° l’augmentation ou la diminution est appliquée à partir 
du premier mois suivant celui au cours duquel l’indice 
atteint le chiffre justifiant une modification. 

2° de verhoging of de vermindering wordt toegepast 
vanaf de eerste maand volgend op de maand waarin 
het indexcijfer het cijfer bereikt dat een wijziging 
rechtvaardigt. 

Article 4 Artikel 4 

L’article 42, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 
6 novembre 2003 fixant le montant et les conditions 
d’octroi de l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi 
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dans les 
maisons de repos et de soins et dans les maisons de repos 
pour personnes âgées, modifié par l’arrêté du Collège réuni 
du 22 septembre 2022, est abrogé. 

Artikel 42, tweede lid, van het ministerieel besluit van 
6 november 2003 tot vaststelling van het bedrag en de 
voorwaarden voor de toekenning van de 
tegemoetkoming, bedoeld in artikel 37, §12, van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd 
op 14 juli 1994, in de rust- en verzorgingstehuizen en in 
de rustoorden voor bejaarden, gewijzigd bij het besluit 
van het Verenigd College van 22 september 2022, wordt 
opgeheven. 

Article 5 Artikel 5 

À l’article 1er, alinéa 3, de l’arrêté ministériel du 
22 juin 2000 fixant l’intervention visée à l’article 37, § 12, 
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dans les centres 
de soins de jour, les mots «et sont adaptés conformément 
aux dispositions de la loi du 1er mars 1977 organisant un 
régime de liaison à l’indice des prix à la consommation du 
Royaume dans le secteur public» sont supprimés. 

In artikel 1, derde lid, van het ministerieel besluit van 
22 juni 2000 tot vaststelling van de tegemoetkoming 
bedoeld in artikel 37, §12, van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, in de centra 
voor dagverzorging worden de woorden "en worden 
aangepast krachtens de bepalingen van de wet van 
1 maart 1977 houdende inrichting van een stelsel waarbij 
sommige uitgaven in de overheidssector aan het 
indexcijfer van de consumptieprijzen van het Rijk worden 
gekoppeld." opgeheven. 



B-51/5 – 2025/2026 4 B-51/4 – 2025/2026 

 

 

Article 6 Artikel 6 

La présente ordonnance produit ses effets à partir du 
1er décembre 2025. 

Deze ordonnantie heeft uitwerking met ingang van 
1 december 2025. 


